STJIORNARTIPINDIC 5 - 1995

10. mai 1995

Nr. 37

AUGLYSING

um alpjédasamning um leit og bjorgun a sjo, 1979.

Hinn 21. mars 1995 var adalframkvemdastjéra Alpjédasiglingamélastofnunarinnar afthent
adildarskjal islands vegna alpjédasamnings um leit og bjorgun 4 sj6, 1979 sem gerdur var {
Hamborg 27. april 1979. Samningurinn 63ladist gildi ad pvi er Island vardar 20. april 1995.

Meginmdl samningsins er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Vidauki vid
samninginn liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad fa adgang ad honum.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, 10. mai 1995.

Halld6r Asgrimsson.

ALBPJODASAMNINGUR
um leit og bjorgun a sjo, 1979.

Adilar ad samningnum,

veita pvi athygli ad fjolmargir samningar
leggja dherslu 4 mikilvaegi pess ad adstoda
folk 1 sjdvarhdska og hversu 4aridandi er ad
sérhvert strandriki komi 4 f6t fullnegjandi og
skilvirku fyrirkomulagi til ad stunda strand-
gaslu, leit og bjorgunarstorf,

taka tillit til dlyktunar nr. 40, sem sampykkt
var af alpj6dlegri radstefnu um 6ryggi manns-
lifa 4 sj6, 1960, og stadfestir ad skilegt sé¢ ad
samrema starfsemi sem lytur ad oryggi 4 og
yfir sj6 medal margra millirikjastofnana,

@skja pess ad proa og efla slika starfsemi
med pvi ad stofna til alpjédlegrar leitar- og
bjorgunardetlunar 4 sj6 sem fullnegi porfum
umferdar 4 sj6 vardandi bjorgun 4 folki {
sjavarhaska,

Rébert Trausti Arnason.

INTERNATIONAL CONVENTION
on Maritime Search and Rescue, 1979

The Parties to the Convention,

noting the great importance attached in
several conventions to the rendering of
assistance to persons in distress at sea and to
the establishment by every coastal State of
adequate and effective arrangements for coast
watching and for search and rescue services,

having Considered Recommendation 40
adopted by the International Conference on
Safety of Life at Sea, 1960, which recognizes
the desirability of co-ordination activities
regarding safety on and over the sea among a
number of inter-governmental organizations,

desiring to develop and promote these
activities by establishing an international
maritime search and rescue plan responsible to
the needs of maritime traffic for the rescue of
persons in distress at sea,



sem vilja efla samstarf medal leitar- og
bjorgunarfélaga um allan heim svo og medal
peirra sem taka patt { leitar- og bjorgunarad-
gerdum 4 sjo,

hafa ordid dsattir um eftirfarandi:

L gr.

Almennar skyldur samkveemt samningnum.

Adilar ad samningnum takast 4 hendur ad
gera allar lagalegar eda adrar videigandi rad-
stafanir sem naudsynlegar eru til pess ad
tryggja fulla skilvirkni samningsins og vidauka
hans, sem er 6adskiljanlegur hluti samnings-
ins. Ef ekki er skyrt kvedid 4 um annad skal
hvers konar tilvisun til samningsins einnig
teljast tilvisun til vidauka hans.

IL gr.
AJrir samningar og tilkun.

1. Ekkert { samningnum skal hafa ahrif 4 skra-
setningu og préun hafréttar 4 hafréttarrad-
stefnu Sameinudu pjédanna sem efnt var til
samkvaemt alyktun allsherjarpings Sameinudu
pjédanna 2750 (XXV) né niverandi eda fram-
tidarkrofur og lagalega tilkun einhvers rikis &
hafrétti og hvers edlis logsaga strand- eda
fanarikis eda vidfedmi hennar er.

2. Ekkert dkvadi samningsins ma tilka 4 pann
veg ad bad ryri skyldur eda réttindi skipa sam-
kvemt dkvedum annarra alpjédlegra gerninga.

III. gr.
Breytingar.

1. Samningnum ma breyta med annarri hvorri
peirra adferda sem tilgreindar eru {1 2. og 3.
mgr. hér 4 eftir.

2. Breyting gerd eftir ad fram hefur farid um-
fjollun { Alpjédasiglingamdlastofnuninni (hér
eftir nefnd stofnunin):

a) Sérhver breyting sem adili leggur til og
send er framkvamdastjéra stofnunarinnar
(hér eftir nefndur framkvemdastjérinn),
eda sérhver breyting, sem framkvamda-
stjérinn telur naudsynlega vegna breyt-
ingar 4 samsvarandi dkvadi { 12. vidauka
vid sampykkt um dalpjédaflugmal, skal
baedi send til allra adila stofnunarinnar og
allra samningsadila a.m.k. sex manudum
4dur en siglingadryggisnefnd stofnunar-
innar fjallar um per.

wishing to promote co-operation among
search and rescue organizations around the
world and among those participating in search
and rescue operations at sea,

have agreed as follows:

Article I

General obligations under the Convention

The Parties undertake to adopt all legislative
or other appropriate measures necessary to
give full effect to the Convention and its
Annex, which is an integral part of the Con-
vention. Unless expressly provided otherwise,
a reference to the Convention constitutes at
the same time a reference to its Annex.

Article II
Other treaties and interpretation

(1) Nothing in the Convention shall prejudice
the codification and development of the law of
the sea by the United Nations Conference on the
Law of the Sea convened pursuant to resolution
2750 (XXV) of the General Assembly of the
United Nations nor the present or future claims
and legal views of any State concerning the law
of the sea and the nature and extent of coastal
and flag State jurisdiction.

(2) No provision of the Convention shall be
construed as prejudicing obligations or rights of
vessels provided for in other international instru-
ments.

Article IIT
Amendments

(1) The Convention may be amended by either of
the procedures specified in paragraphs (2) and
(3) hereinafter.

(2) Amendment after consideration within the
Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization (hereinafter referred to as the Or-
ganization):

(a) Any amendment proposed by a Party
and transmitted to the Secretary-General of
the Organization (hereinafter referred to as
the Secretary-General), or any amendment
deemed necessary by the Secretary-General
as a result of an amendment to a corre-
sponding provision of Annex 12 to the Con-
vention on International Civil Aviation,
shall be circulated to all Members of the Or-
ganization and all Parties at least six months
prior to its consideration by the Maritime
Safety Committee of the Organization.



b) Adilar, hvort heldur peir eru adilar ad
stofnuninni eda ekki, skulu eiga rétt 4
patttoku { afgreidslu siglingadryggis-
nefndarinnar vid umfjollun eda sampykkt
4 breytingum.

c) Breytingar  skulu  sampykktar med
tveimur pridju meirihluta atkveda adila
sem vidstaddir eru og atkvadi greida i
siglingadryggisnefndinni ad pvi tilskildu
ad a.m.k. einn pridji hluti adila sé vid-
staddur pegar breytingin er sampykkt.

d) Breytingar sem gerdar eru skv. c-1id skal
framkvaemdastjorinn tilkynna 6llum adil-
um til sampykktar.

e) Breyting 4 grein eda malsgreinum 2.1.4,
2.1.5,2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 eda 3.1.3 { vid-
aukanum skal teljast sampykkt pegar
framkvamdastjérinn hefur fengid afthent
stadfestingarskjol fra tveimur pridju hlut-
um adila ad samningnum.

f) Onnur breyting 4 vidaukanum en 4 mals-
greinum 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2
eda 3.1.3 skal teljast sampykkt ad lidnu
einu 4ri frd peim degi er adilum er til-
kynnt breytingin til sampykktar. Ef einn
pridji hluti adila tilkynnir framkvemda-
stjbranum innan bessa eina drs ad peir
moétmeli breytingunni skal hin pé ekki
teljast hafa verid sampykkt.

g) Breyting 4 grein eda malsgreinum 2.1.4,
2.1.5,2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 eda 3.1.3 { vid-
aukanum skal 6dlast gildi:

(1) ad pvi er vardar pd adila sem hafa
sampykkt hana, ad lidnum sex mén-
udum fra degi peim sem hiin er talin
hafa verid sampykkt;

(ii) ad pvi er vardar pa adila sem sam-
pykkja hana eftir ad fullnegt hefur
verid skilyrdinu { e-1id og adur en
breytingin 6dlast gildi, dag pann sem
breytingin 6dlast gildi;

(iii) ad pvi er vardar pa adila sem sam-
pykkja breytinguna eftir ad hin
o0last gildi, ad 30 dogum lidnum fra
pvi ad stadfestingarskjal hefur verid
athent til vorslu

(b)

(©)

()

(e)

®

(2)

Parties, whether or not Members of the
Organization, shall be entitled to partici-
pate in the proceedings of the Maritime

Safety Committee for the consideration

and adoption of amendments.

Amendments shall be adopted by a two-

thirds majority of the Parties present and

voting in the Maritime Safety Committee
on condition that at least one third of the

Parties shall be present at the time of

adoption of the amendment.

Amendments adopted in accordance with

sub-paragraph (c) shall be communicated

by the Secretary-General to All Parties
for acceptance.

An amendment to an Article or to para-

graphs 2.1.4,2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 or

3.1.3 of the Annex shall be deemed to

have been accepted on the date on which

the Secretary-General has received an
instrument of acceptance from two thirds
of the Parties.

An amendment to the Annex other than

to paragraphs 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10,

3.1.2 or 3.1.3 shall be deemed to have

been accepted at the end of one year from

the date on which it is communicated to
the Parties for acceptance. However, if
within such period of one year more than
one third of the Parties notify the

Secretary-General that they object to the

amendment, it shall be deemed not to

have been accepted.

An amendment to an Article or to para-

graphs 2.1.4,2.1.5,2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 or

3.1.3 of the Annex shall enter into force:

(i) with respect to those Parties which
have accepted it, six months after
the date on which it is deemed to
have been accepted;

(i) with respect to those Parties which
accept it after the condition
mentioned in sub-paragraph (e) has
been met and before the amendment
enters into force, on the date of entry
into force of the amendment;

(iii) with respect to those Parties which
accept it after the date on which the
amendment enters into force, 30 days
after the deposit of an instrument of
acceptance.



h) Breyting 4 vidaukanum, 6nnur en 4 mals-
greinum 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2
eda 3.1.3, skal odlast gildi ad bvi er
vardar alla adila nema bd sem hafa
moétmelt breytingunni skv. f-1id og hafa
ekki dregid pau métmeli til baka ad
lidnum sex manudum fra degi peim sem
hin er talin hafa hlotid sampykki. Adur
en komid er ad gildistokudegi getur
sérhver adili kunngert framkvemda-
stjoranum ad hann vikist undan gildis-
toku 4 breytingunni og fresti henni um
timabil sem ekki skal vera lengra en eitt
ar fré gildistokudegi eda um lengra tima-
bil sem d&kvedid er af tveimur bridju
meirihluta adila sem vidstaddir eru og
greida atkvaedi { siglingadryggisnefnd-
inni pegar breytingin er sampykkt.

3. Breyting gerd 4 rddstefnu:

a) AJ 6sk adila og med sampykki a.m.k.
eins pridja hluta peirra skal stofnunin
kvedja saman radstefnu adila til ad fjalla
um breytingar 4 samningnum. Fram-
kvemdastjérinn skal senda til allra adila
per breytingartillogur sem borist hafa
a.m.k. sex mdnudum 4dur en radstefnan
fjallar um peer.

b) Breytingar skulu sampykktar 4 radstefnu
pessari med tveimur pridju meirihluta
adila sem vidstaddir eru og greida
atkvedi ad pvi tilskildu ad a.m.k, einn
pridji hluti adila sé vidstaddur pegar
breytingin er sampykkt. Breytingar sem
sampykktar eru med pessum hatti skal
framkvaemdastjori tilkynna 6llum adilum
til sampykktar.

¢) Ef radstefnan akvedur ekki annad skal
breyting teljast sampykkt og skal hin
odlast gildi samkvemt malsmedferdar-
reglum sem lyst er { e-, -, g- og h-1id 2.
mgr., eftir pvi sem vid 4, ad pvi tilskildu
ad tilvisun { h-lid 2. mgr. til stekkadrar
siglingadryggisnefndarinnar skv. b-lid 2.
mgr. skuli merkja tilvisun til radstefn-
unnar.

4. Sérhver yfirlysing um stadfestingu breyt-
ingar eda métmeli gegn henni eda tilkynning
sem gefin er ut skv. h-1id 2. mgr. skal gerd
skriflega til framkvamdastjérans sem skal til-
kynna 6llum adilum um hvers konar erindi af
pessu tagi svo og um dagsetningu vidtoku
peirra.

(h) An amendment to the Annex other than to
paragraphs 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 or
3.1.3 shall enter into force with respect to all
Parties, except those which have objected to
the amendment under sub-paragraph (f) and
which have not withdrawn such objections,
six months after the date on which it is
deemed to have been accepted. However,
before the date set for entry into force, any
Party may give notice to the Secretary-
General that it exempts itself from giving
effect to that amendment for a period not
longer than one year from the date of its entry
into force, or for such longer period as may be
determined by a two-thirds majority of the
Parties present and voting in the Maritime
Safety Committee at the time of the adoption
of the amendment.

(3) Amendment by a conference:

(a) Upon the request of a Party concurred in
by at least one third of the Parties, the
Organization shall convene a conference
of Parties to consider amendments to the
Convention. Proposed amendments shall
be circulated by the Secretary-General
to all Parties at least six months prior to
their consideration by the conference.

(b) Amendments shall be adopted by such a
conference by a two-thirds majority of
the Parties present and voting, on cond-
ition that at least one third of the Parties
shall be present at the time of adoption
of the amendment. Amendments so
adopted shall be communicated by the
Secretary-General to all Parties for acc-
eptance.

(c) Unless the conference decides other-
wise, the amendment shall be deemed to
have been accepted and shall enter into
force in accordance with the procedures
specified in sub-paragraphs (2)(e),
2)D), (2)(g), and (2)(h) respectively,
provided that reference in sub-paragraph
(2)(h) to the Maritime Safety Committee
expanded in accordance with sub-
paragraph (2)(b) shall be taken to mean
reference to the conference.

(4) Any declaration of acceptance of, or objec-
tion to, an amendment or any notice given
under subparagraph (2)(h) shall be submitted
in writing to the Secretary-General who shall
inform all Parties of any such submission and
the date of its receipt.



5. Framkvamdastjérinn skal tilkynna rikjum
um sérhverja breytingu dsamt peim degi er
sérhver slik breyting 6dlast gildi.

IV. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting,
sampykki og adild.
1. Samningurinn  skal liggja frammi til
undirritunar { adalstodvum stofnunarinnar fra
1. névember 1979 til 31. oktéber 1980 og eftir
pann tima geta riki gerst adilar. Riki geta gerst
adilar ad honum med:
a) undirritun 4n fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki; eda
b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, dsamt eftirfar
andi fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pbykki; eda
¢) adild.

2. Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild
skal koma til framkvemda med afhendingu
skjals pess efnis til framkvemdastjora.

3. Framkvaemdastjérinn skal tilkynna rikjum
um sérhverja undirritun og afhendingu sér-
hvers skjals um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild og afhendingardag pess.

V.gr
Gildistaka.
1. Samningurinn skal ©dlast gildi ad tolf
manudum lidnum fra degi peim er 15 riki hafa
gerst adilar ad honum { samremi vid IV. gr.

2. Gildistaka ad pvi er vardar riki, sem
fullgilda, stadfesta eda sampykkja samninginn
eda gerast adilar ad honum { samraemi vid IV.
gr. eftir ad fullnegt hefur verid peim skil-
yrdum sem greinir i 1. mgr. og 4dur en samn-
ingurinn 60last gildi, skal vera dag pann sem
samningurinn 6dlast gildi.

3. Gildistaka ad pvi er vardar riki sem full-
gilda, stadfesta eda sampykkja samninginn eda
gerast adilar ad honum eftir gildistokudag
samningsins skal vera 30 dogum eftir athend-
ingu skjals skv. IV. gr.

4. Ol skjol um fullgildingu, stadfestingu, sam-
pykki eda adild sem afhent eru til vorslu eftir
ad breyting 4 samningnum 06dlast gildi { sam-
remi vid III. gr., skulu gilda um samninginn
eins og honum er breytt og hann skal { breyttri
mynd 60dlast gildi ad pvi er vardar riki sem
athendir skjal pess efnis 30 dogum eftir
afhendingu pess.

(5) The Secretary-General shall inform States
of any amendments which enter into force,
together with the date on which each such
amendment enters into force.

Article IV
Signature, ratification, acceptance, approval
and accession
(1) The Convention shall remain open for sig-
nature at the Headquarters of the Organization
from 1 November 1979 until 31 October 1980
and shall thereafter remain open for accession.
States may become Parties to the Convention
by:
(a) signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or
(b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval; or
(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-
General.

(3) The Secretary-General shall inform States
of any signature or of the deposit of any
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession and the date of its deposit.

Article V

Entry into force
(1) The Convention shall enter into force 12
months after the date on which 15 States have
become Parties to it in accordance with Article
Iv.
(2) Entry into force for States which ratify,
accept, approve or accede to the Convention in
accordance with Article IV after the condition
prescribed in paragraph (1) has been met and
before the Convention enter into force, shall be
on the date of entry into force of the
Convention.
(3) Entry into force for States which ratify,
accept, approve or accede to the Convention
after the date on which the Convention enters
into force shall be 30 days after the date of
deposit of an instrument in accordance with
Article 1V.
(4) Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the date
of entry into force of an amendment to the
Convention in accordance with Article III shall
apply to the Convention, as amended, and the
Convention, as amended, shall enter into force
for a State depositing such an instrument 30
days after the date of its deposit.



5. Framkvaemdastjori skal tilkynna rikjum um
gildistoku samningsins.

VI gr.
Uppsogn.

1. Sérhver adili getur sagt upp samningnum
hvenar sem er ad lidnum fimm &rum fra gild-
istokudegi samningsins ad pvi er vardar vio-
komandi adila.

2. Uppsogn skal eiga sér stad med pvi ad af-
henda framkvaemdastjéranum uppsagnarskjal
og skal hann tilkynna rikjum um 61l uppsagn-
arskjol sem honum berast og pann dag er tekid
er vid peim og hvenar slik uppsogn 6dlast
gildi.

3. Uppsogn skal 6dlast gildi ad lidnu einu ari
frd pvi ad framkvemdastjéranum berst hiin
eda eftir lengri tima sem tilgreindur er { upp-
sagnarskjalinu.

VIL gr.
Afhending og skrdning.

1. Samningurinn skal afhentur framkvemda-
stjéranum til vorslu og skal hann senda rikjum
stadfest eftirrit af honum.

2. Jafnskjott og samningurinn 6dlast gildi skal
framkvaemdastjorinn senda texta hans til adal-
framkvemdastjéra Sameinudu bjédanna til
skrdningar og birtingar { samrami vid 102. gr.
sattmdla Sameinudu pjédanna.

VIIL. gr.
Tungumdil.

Samningurinn er gerdur i einu eintaki 4
ensku, fronsku, kinversku, rdssnesku og
spensku og eru allir textarnir jafngildir. Opin-
berar pydingar skal gera 4 arabisku, {tolsku og
pysku og skulu par vardveittar med hinu
undirritada frumriti.

Gjort { Hamborg hinn 27. april 1979.

Pessu til stadfestingar hafa undirritud, sem
til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
ritad nafn sitt undir samning pennan.

(5) The Secretary-General shall inform States
of the date of entry into force of the Con-
vention.

Article VI

Denunciation
(1) The Convention may be denounced by any
Party at any time after the expire of five years
from the date on which the Convention enters
into fore for that Party.
(2) Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument of denunciation with
the Secretary-General who shall notify States
of any instrument of denunciation received and
of the date of its receipt as well as the date on
which such denunciation takes effect.
(3) A denunciation shall take effect one year,
or such longer period as may be specified in
the instrument of denunciation, after its receipt
by the Secretary-General.

Article VII
Deposit and registration
(1) The Convention shall be deposited with
the Secretary-General who shall transmit
certified true copies thereof to States.
(2) As soon as the Convention enters into
force, the Secretary-General shall transmit the
text thereof to the Secretary-General of the
United Nations for registration and publi-
cation, in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article VIII

Languages
The Convention is established in a single
copy in the Chinese, English, French, Russia
and Spanish languages, each text being
equally authentic. Official translation in the
Arabic, German and Italian languages shall be
prepared an deposited with the signed original.

Done at Hamburg this twenty-seventh day of
April one thousand nine hundred and seventy-
nine.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments for that purpose, have signed the Con-
vention.



